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CYYACHH EPTOHIMIKOH KAB’IPEHb MICTA XAPKOBA

Cmamms npuceésuena po3ensidy epeoHimie-Heoa02i3Mi6, ujo 3 A6A510MbCs K AIHeB0KYNb-
mypHi peanii  cyuacHomy ypoanizoganomy cepedosuuyi. locaioxiceno cemanmuumi, cmpyKmypHi
ma epaghiuni ocobausocmi epeonimie micma Xapkoea, a came Hasze kaeg apens. Kopnyc mosnux
00UHUUb, BUKOPUCMAHUX 0451 docaiOdcen s, cmanosums 84 oounuyi. Buseaeno npuvunu, cno-
cobu i1 3acobu meoperns epeonimis. [liomeepoicero, w0 npoyecu meopeHHs MAKUX 6AACHUX
HA36 MAlomMb He MIAbKU ATHeGICMUYHI YUHHUKU, ae U 3a2anbHOKYAbMYDPHI, W0 XapaKmepusyomsb
WAAXU PO3GUMKY 2100ANI308AHO0 CYCRINLCMEA.

Karouosi caoea: onim, epeoHim, NiHe80KYAbMYPHA peanis, OHOMACMUYHULL NPOCMID.

Krapivnyk G. O., Shpak Yu. O. Contemporary Ergonyms for Coffee Houses in Kharkiv.
The article is devoted to the consideration of the phenomenon of ergonomic neologisms, which
appear as linguistic and cultural realities in the modern urbanized environment. The semantic,
structural and graphical features of Kharkiv urban ergonyms naming coffee houses are explored.
The corpus of the linguistic units under study consists of 84 units. The causes, methods and means
of building ergonomics are considered. It is confirmed that the processes of creating such proper
names are not only linguistic factors, but also general-cultural, characterizing the ways of the glo-
balized society development. The selection of ergonyms with the foreign language element(s) on the
designation of coffee places in Kharkiv was analyzed with three criteria (structural, semantic and
graphic). The result was the creation of a classification of these names, which can be used later for
consideration ergonyms of other subclasses. According to the first criterion, all names of analyzed
coffee houses were distributed fairly evenly on groups of one-, two- and multi-component linguistic
units. By the second criterion, semantic, the classification was made by the associations causing
the specified names. Thus, it has been found that the typical feature of the names of coffee houses is
the direct appeal to the main product offered by such food establishments (the coffee group was 60
units out of 84). In addition, associations with pastry and bakery products, atmosphere and target
audience are widespread. According to the third criterion, graphical, analyzed titles showed signs
of doubt about determining their place in the Ukrainian language system (Latin writing, transcod-
ing, and domination of non-assimilated vocabulary).

Key words: onym, ergonym, linguistic-cultural realities, onomastic space.

Betyn

KoxxHoro nHg B MicTax y rajiysi rpoMaacbKoro XapuyBaHHS 3’SIBJISIIOTbCS
3aKJIald Pi3HOTO CIIPSIMYBAHHS, BIIKPUTTSI SIKUX HEMOXJIMBEe Oe3 Ha3WBaHHSI,
TOOTO YTBOPEHHS I Y>KMBAHHSI €PrOHIMiB. AKTYyaIbHICTb JOCIiI>KEHHS 3yMOBJIE-
Ha aKTHUBHOIO TIOSIBOIO HEOJIOTi3MiB, 110 CIIPUUYMHEHO MTPOJOBXKEHHSIM PO3BUTKY
€KOHOMIUHUX i CYCITIJIBHUX BiTHOCHH Mi>XKHApOAHOTO piBH. JIIHTBicTMYHA HayKa
noTpedye BUBUYEHHSI CEMAHTUUHUX Ta CTPYKTYPHUX MeXaHi3MiB CTBOPEHHSI Ha3B,
notpedu GizHecy, MapKeTUHTY ¥ iHIyCTpii KyJIbTYypU — BUSIBUTH HaMOLIBII MTPO-
JIYKTHUBHI CIOCOOU TBOPEHHS (BJIACHUX) Ha3B, 110 OYyAyTh IIPUBEPTATH yBary pe-
LIUITIEHTIB.

MeTo10 IOCHiIKEHHS € JIiHTBOKYJILTYPOJOTIYHMM aHajli3 eproHiMiB-Ha3B
KaB’sIpeHb, SIKi MIiCTATh y CBOIll CTPYKTYPi iHIIIOMOBHMI KOMITOHEHT. 3aBIaHHs
i€l po3BigKU nepeadavaloTh BUSBICHHS IPUYMH aKTUBHOI ITOSIBU BKa3aHUX €P-
TFOHiMIiB, XapaKTEePUCTUKY CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHUX i rpadpiyHUX 0COOIMBOC-
Telt 3a3Ha4eHOI IPyITi Ha3B.
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OO0’eKTOM IOCIIIKEHHS € TPUYMHM i1 3aCO0M TTOSIBU HOBUX BJIACHMX Ha3B
y cydacHiit MoBi. IlpenMeToMm 11i€l po3BiOKU € JIHTBOKYJIBTYPHI Ta CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHi O3HAKU €ProHiMiB-Ha3B KaB’sIpeHb 3 iHIIOMOBHUM KOMITOHEHTOM.

MeToau Ta METOIUKH JOCTIZKEHHS

st mpoBeieHHsI TOCTiIKeHHsT OyJIM BUKOPUCTaHI TaKi HAYKOBI METOIH, SIK
METOJI CYLIJIbHOI BUOIpKHM IJISI OTPMMaHHS KOPITYCY OAMHMIIb, 1110 BiAIIOBiIaOTh
MEeBHUM XapaKTepUCTUKAM; TMOPIBHSUIBHUA (1S TIPOBEACHHS MOPiBHSUIBHOTO
aHaJli3y eproHiMiB Ha JIEKCUYHOMY PiBHi 1 BUSIBJIEHHS TIOIOHOCTI a00 BiIMiH-
HOCTI B MeXax 00paHOi Ipylny MOBHUX OJMHUII); aCOL[iaTUBHUI aHaIi3 (METO
acolialliit — 1 cTBOpeHHs Kiacugikallii); CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHUI METOJT Ta
€JIEMEHTH KiJIbKiCHOTIO aHaJli3y (IJis BUSBIECHHS OCHOBHUX CTPYKTYPHO- CEMaH-
TUYHUX TUITiB €PrOHIMiB).

Pe3yabTaTu quckycii

OHOMACTUYHUI MPOCTIpP, IO OXOIUTIOE CUCTEMY iMEH peaJbHUX i TiltoTe-
TUYHUX O0’€KTIB, BUBHAYAETHCS KAPTUHOIO CBIiTy, 110 iCHYE Hapasi B KOXXHOIO
etHocy. 3a cioBamu O.B. CynepaHcbkoi (1973), 1eit mpocTip 3aloBHIOIOThH Ha-
IMEHYBaHHS TIpEIMETiB, 110 HaJeXaThb MO Pi3HUX KJIAaciB JEKCUYHOI CHCTEMU
MoBU. [Ipobiema CUCTEMHOCTI KOXXHOI KaTeropii OHOMAaCTUYHOI JJEKCUKU MOXKe
pO3B’SI3yBaTUCSI CBOIM OCOOJIMBUM CITOCOOOM.

Cepen 6araTboX BUIIB BJIACHMX Ha3B OCOOJIMBE Miclle 3aiiMalOTh TaK 3BaHi
€proHiMu, TOOTO BJIACHiI HAa3BM MiANPUEMCTB, OpraHizalliii, JiTOBUX i HEATOBUX
00’enqHaHb moaei. Llg rpyma oHiMiB IIpuBepTa€e yBary MOBO3HABLIIB i crielialtic-
TiB 3 iHIIMX Tajy3eid, HampuKjaa, MapKeTUHTY a0o couiosorii. TepMiH eproHiM
BUKOpHCTOBYIOTh D. AjtictaHoBa, A. becnianosa, 3. bysunoBa, M. l'oomuiosa,
C. 3emckona, I'. 3umosenb, O. Mikina, H. Hocenko, H. ITogonbceka, T. Poma-
HoBa, O. Cynepancbka, M. Limmna, C. IllecrakoBa, M. IllumkeBnd Ta iH. Pazom
i3 TUM JAeSIKi JOCTiMHUKY IIPOMOHYIOTh U iHIII TepMiHM Ha MO3HAYEHHS peatiit abo
SIBUIIl BTOPUHHOI HOMiHallii. Hanpukian, npaemoniv — TepMiH, 1110 OyB 3aI1poIio-
HoBaHMil 3. KoM0JI0BOI0, SIKa BKITIOUMJIA 10 IIOTO PO3PSILY JIEKCUKKM Ha3BU TOBa-
piB (KomonoBa, 1974), abo mpane3onim — Ha3Ba 00’ €KTa peCTOpaHHOTO Oi3Hecy.

EpronimMu sIK coiaJibHO OpIi€HTOBaHI OOWHMII, IO iCHYIOTH Y JIIHTBO-
KyJbTYpOJIOTIYHOMY I IparMaTUYHOMY AacleKTax, COLiaJIbHO 1 eKOHOMiu-
HO JAeTepMiHOBaHi. BHUBUEHHSI eproHiMiB $IK Kjacy BJACHMX HalMeHYBaHb
y CXiIHOCJIOB’STHCBKOMY MOBO3HABCTBi rmodanocs me B 60—70-x pokax XX cT.
y pociiicbKiii oHomacTulli B npaisix b. Bykunnoi, I. [loarayosa, I'. 3o10TOBOI,
M. Mopo3oBoi, B. Tkauyka. Biiblily TeopeTMUHY 3HAUyIiCTh MaJM HAyKOBi TTpa-
i O. CynepaHChbKOIi, SIKa BUSHAUYMIA MiCLIe eproHiMiB y 3arajibHiii Kiacudikariii
OHiMiB Ta ixHi MoTuBaLiiHi Tunu, i JI. llleTnHiHa, KoTpMii 3’s1CyBaB MPUHLIUITA
HOMIiHalIil Ha3B TOTEJIiB, peCTOPaHiB, TeaTPiB, Tajiepeil.

Hpyruii eTan aHalidy Kjacy eproHiMiB po3nouynHaEeThesl y 90-X pokax Mu-
HYJIOTO CTOJITTSI 1 Bi3HAYA€TbCSI TPOAYKTUBHICTIO Y BUBUYEHHI LIUX BJIACHUX
HaliMeHyBaHb. Ha3Bu nioBux 00’eqHaHb JoAci y (DYHKILIOHAIBHOMY aCcleKTi
posrinsgnae B. Jlelunk, MpuHOMIIM ¥ CIIOCOOM HOMIiHALIil aHIIHCHKOI eproHi-
Mmii mocnimkye O. becnanoBa. BomHouac 3’SIB/IsIIOTBCS IPYHTOBHI HAayKOBIi mpalii
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YKpaiHChbKMX OHOMACTIiB. Hanpukiiaza, TUIIM MOTMBOBAHOCTI eproHiMiB M. Kuesa
craioTh 00’extamu BuBueHH: JI. CokosoBoi. [luceprauiiitna po6ora O. MikiHoi
OyJ1a MpUCBsIY€HA HOMiHATUBHUM MpolecaM y CydyacHiil €eBpOnenchKiil eproHimii.
HazBu KoMepli1iitHO-BUPOOHUYMX TTIATTPUEMCTB ((hipMOHiIMiB) 3aKapraTTsi KOMII-
JiekcHo po3rsgHyB O. beneii.

Ha nouatky XXI cT. nociikeHHs eproHiMiB He BTpaya€ CBOET aKTyaIbHOCTI
BJIIHT'BiCTHIIi, TOMY IIIOPiYHO IMTOYMHAIOTH 3’ SIBJISITUCS HAYKOBi pO3BiIK1 3 BUBUEH-
HSI BAHUKHEHHS Ta (PYHKIIOHYBaHHS BJIACHUX Ha3B B OKPEMMX MOBaXx: YKpaiH-
ceKiii (M. Binronis, FO. Kapmenko), pociiicekiii (O. Cymepancbka, B. bonnane-
ToB, B. [TopoTHUKOB), aHrniiickkiii (O. JleoHoBuu, A. Pubakin, A. Yuruprona), a
TakoxX 3icTaBHi gociimkeHHs (B. Ckisipenko, O. I'piHiHrep).

VY cyyacHOMYy YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi €PrOHIiMM TOCTIIXKYIOTbCS SIK
3 no3ulii ceMantuku ta ctpykrypu (H. Kyrtysa, I'. 3umoBenn Ta iHiii), Tak i
nparmatuku (FO. T'opoxanos, H. JlecoBeup Ta iHIII), ajie IepeBaXKHO apeabHO.
HanucaHo BXe IpyHTOBHI PO3BiAKM Ha MaTepiali OHiMiB KiJIbKOX YKpaiHChKMX
perioHiB Ta neskux mict. Tak, O. beneil pocmiakyBaB eproHiMu 3akaprarTs
(Beneit, 1999), H. Kyry3a — Onmecu (Kyty3a, 2003), H. Jlecoeur — JlyraHcbka
(JTIecomenp, 2007), O. Cunopenko — Jloneuunnu (Cunopenko, 2017), M. Linuna
(LLinmna, 2006), 10. Oinyp (dizyp, 2015) — Kuesa, C. Illecrakosa (Illectakosa,
2002) — Kuena, JIbBoBa, [TontaBu, Cym, Xapkona, 0. Ilepemenna — TepHormii-
ast (epemenna, 2011), FO. T'opoxanos — Jlyubka (I'opokanos, 2013), O. [lynxa,
B. ITonomapenko — Xapkona ([lynka, [ToHomapeHko, 2014). [Tpo6aema nepegayi
IHIITOMOBHMX CJIiB Ta CJIOBOCITOJIYYeHb ITPU HaliMeHYBaHHI 00’ €KTIB pi3HUX cdep
IiSUTBHOCTI TAaKOX yXKe IocTaBaia B IesIKMX HayKoBUX Ipaiissx. Hanmpukian, oco-
6JiMBOCTI TpaHc(opMallii aHITIHCbKMX HAa3B B yKPaiHCbKY MOBY HaJlaHi B TIpallsix
1. Kopynus (Kopynens, 1993), O. CunopeHxka.

VY 1iil po3BiAlli po3rasamaroThbCs JUIle CydacHi €eproHiMyd Ha MO3HAYEHHS
KaB’sIpeHb, 110 pO3TallloBaHi B MeXax MicTa XapKoBa i MIiCTSITh iHITOMOBHMIA
KOMITOHEHT. Takuit po3rJisii MOXKe CTaTh YaCTMHOIO KOMIUIEKCHOTO TOCTiKEHHS
HaliMeHyBaHb IiJ0BUX 00’€nHaHb MicTa XapKoBa, Yy YOMY € OYeBHIHA TTOTpeda,
OCKIJIbKM 3HaYHA KiIbKICTh BJACHUX HAa3B Y 3a3HAYEHOMY MiCTi CIIPUYMHIIIA TIEB-
Hi TPYIHOLLI 3 IXHIM YITPOBAIXKEHHSAM Y IIMPOKUIA 00ir, 30Kpema i JIIHIBICTUYHHUX.
JI>xepeslaMy iHITOMOBHUX 3all03MYeHb B €proHiMax XapKoBa, 10 aHaIi3yIOThC,
€ aHIJilichbKa, iTajliiichka Ta JaHChKa MOBMU.

Y cyyacHUX IOCTIIKEHHSX 3 €proHiMiKy BXe po3po0JIeHO 0araTto pisHUX
kiacuikalliii: 3 momsiay MoTuBaliitHuX ycTaHoBoK (M. KypbaHoBa), 3a cTyrie-
HEM TOYHOCTI BKa3iBKM Ha 00’eKT, 110 Ha3uBaeThes (T. HoBoxwuioBa), 3a Tpbo-
Ma KaTeropisiMi — CTyTIeHEM YMOTUBOBAHOCTI, CTPYKTYPOIO HOMiHaIlii, «piBHEM
nposopocti» (M. HoBouwnxina). IHdopmalist, 110 NnepeaaeTbCs eproHiMamu,
MoOXe OyTH peKJIaMHOIO ¥ pallioHaJIbHOIO a00 KOMOIHOBAaHOIO TUITY. 3 METOIO
peaJtizallii pekJaMHOi (pyHKIIil HOMiHATOPY BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HOMAHITHI 3aC0O-
O CTBOPEHHS €proHiMiB: JJEKCUYHI 3aCO0M iHILIMX MOB, CTPYKTYPHIi, CJIOBOTBIpHi
¥ rpagivuHi 3aco0u.

3ibpaHi 11s1 MOCTiIKEeHHsT Ha3BU KaB peHb MicTa XapKoBa MOXKHA Kjacu-
¢ikyBaTH 3a pisHUMU KpUTEPiIMU. Y 11ili HAYKOBiil PO3Bi/Illi TAKUMU KPUTEPISIMU
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craiu: 1) CTpyKTYpHMIA, 2) CEMaHTUYHUI (acolliaTUBHI 3B’s13KM), 3) rpadiuHmii
(TOOTO CIOCiIO HANTMCAHHST: KUPWIIULISA, JAaTUHULS, IIPU(GTHU, PETiCTP TOIIIO).

3ailicCHeHUIT CTPYKTYpHO-CEeMaHTUYHMI i rpadiuHmMii aHasIi3 eproHimiB (Tpa-
Me30HiMiB) TO3BOJIUB BUOKPEMUTH TPYMU Ha3B, 10 OYJIM CTBOPEHi 3a MEBHUMU
MozaenssMu. CeMaHTUYHO 1Ii TPYIY MaloTh siipa Ta nepudepiro, 1e Ha3BU MOXYTh
MaTH CITUIbHI PUCH OiIbIIIe HiXK OTHI€ET TPYITH.

Tak 1e cTocyeTbcsl HAMOUIBIIOI 32 KIBKICTIO i1 Pi3HOMAHITHOIO 3a CTPYK-
TYPHUM HarOBHEHHSIM TPYIU €proHiMiB — Ha3B KaB’sipeHb 3i CI0BOM (b0 OCHO-
BOIO) coffee y cBoeMy ckiafi. I3 85 neKCMYHUX OAWHUIIL, IO PO3IIISAAIOTHCS
B LIiif HAyKOBIi1 po3Binli, 60 HalexaTh 10 BU3HaYeHOI rpymu. HasBHicTh yKasa-
HOTO KOMITOHEHTA B Ha3Bi KaB’SIpHi CBIIUUTD MPO CBiIOMY areisiiiito aapecaHTiB
JIO CBOEI ayauTOpii, PO BKa3iBKy Ha METY BillBiTaHHS TaKOl TOPTiBeJIbHOI TOUKU
i1 HA OCHOBHUIA MPOJYKT, TOOTO KaBy, HAssBHUI y TAKOMY 3aKJIajli TpOMajiCbKOro
xapuyBaHHs. SIK Oysio 3a3HaYeHO, 1IsI BeJWKa rpyra eproHiMiB € TeTepOreHHOI
3a CBOIM CKJIaJIOM.

3arajioM 3a CTPYKTYPHUM KPUTEPIEM 85 OMHULIb, 1110 PO3IJISIAI0THCS, PO3-
MTOMUTUINCS TAKMUM YUHOM: OJHOKOMIIOHEHTHI (pa3oM 26 ONMHULIb), ABOKOMITO-
HeHTHI (28 onuHMILi); 6araToKOMITOHEeHTHI Ha3BU (30 ONMHUILB).

KinpkicHmii aHaMi3 MOKa3ye BiACyTHICTh IMTE€BHOI NPUXUIBHOCTI 10 KOHKPET-
HOI CTPYKTYpHOI (DOpMM eproHiMa, Xxodya TeHACHIIisI 10 CTBOPEHHSI JBO- i Oara-
TOKOMITOHEHTHUX Ha3B (3 YTOUYHEHHSIMU) YiTKO IIPOCTEXKYETHCS HA PiBHI Tpynn
Ha3B, 1110 MiCTUTb CJIOBO coffee SIK CTPYKTYPHUIA eJIEMEHT.

Y cBOIO Yepry, 0O4eBUIHO, 1110 OAHOKOMITOHEHTHI JIEKCUYHI OguHUL chop-
MOBaHi IEBHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOpY, A€ HANOLIbII MPONYKTUBHUMU BUSIBU-
Jiest adikcallisi, OCHOBOCKJIaaHHs i TeseckomniyHicTh (affixation, compounding
and blending/telescoping). [Tpu 1IbOMy Ha MUCbMi OTHOKOMITOHEHTHi Ha3BH, 1110
aHaJTi3yI0ThCs, He 3aBXau NUIlyTh pa3oM (F.R.1.E.N.D.S, Franc.ua Tomio).

JIBOKOMIIOHEHTHi €prOHIMU € HOMIHATUBHUMU CJIOBOCITOJYYSHHSIMU i1 BU-
PI3HSIIOTBCS TEMATUYHO i1 33 (DYHKIII€IO, 1110, 30KpeMa, BUKOHYE CJIOBO coffee abo
iHIlIa TOJIOBHA JIEKCMYHA OJWHUIIS B TIEBHill Ha3Bi (aTpuOyTUB/03HaUYeHHS ab0
TOJIOBHUI ujieH cioBocnionyueHHs ): Lviv Croissants, Sneaker Mate, Coffee Mall,
Colffee Life, Saint Coffee Tomo.

baraTokOMNoOHEHTHi Ha3BM € OUIbII CKJIAAHUMU i MOXYTh MaT 200 HE MaTH
LIEHTpaJIbHUI eleMeHT. BOHM MOXYTb XapaKTepu3yBaTHCS CEMaHTUYHOIO €[I-
HicTio (Hanpukian, Seven Coffee Seeds, Red Fox Coffee, Deep Forest Coffee) abo
CKJIafaTHCS 3 JBOX YaCTUH — TOJIOBHOI Ta TMOSICHIOBAJIbHOI/mecKpurropa (Ha-
npuknan, Two Hearts Coffee & Clothes, Brewkibar — Coffee, brew, bakery, Monkey
kava coffee to go). He3Baxatouu Ha Te, 1110 OKPECJIeHi eproHiMU He € yCTaIEeHUMU
BUpa3aMu, IPU IXHbOMY CTBOPEHHI Oy/i1 BpaxoBaHi (a00 3’SIBUJIMCSI BUTIAAKOBO)
O3HaKW, TUTIOBI IS (ppa3eosori3MiB, HATIPUKIIAA, pUMa, PUTM i CTUJTICTUYHI 3a-
co0u BUpa3HOCTI (Ha KIITAIT ajlitepauii, acoHaHcy Toio): Cats & Coffee, Milk &
Cookies, barex & Mink, Coffee and Clothes, Co. Means Coffee, Seven Coffee Seeds.
V3aeMOIIPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB YKPaiHCHKOI Ta iHIIOI(MX) MOB € IIPOSBOM (e-
HOMeHa MOBHOI iHTepdepeHLii. JJocuTh BeIUKY KiIbKiCTh OMUHULI Y 1Iii TPYITi
3aiiMarOTh KOOPAMHOBAHI CMHTAaKCMYHI KOHCTpYKILii Ty N & N (3araiom cepen
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06araTOKOMITOHEHTHIX €proHiMiB Halll01 BUOIpKM TaKMX HATIYy€eThCs 10 OMMHULIB).
V cBoili po3Binui npo eprodimu micta Jlyubka (I'opoxanos, 2013) 0. 'opoxa-
HOB BKa3ye€ Ha Te, 1110 cepe/l BUOKPEMJIEHUX HUM Ha3B (275 onuHU1Ib) OaraToKoM-
TMOHEHTHOIO OyJia TiJIbKW OfHa, TOOTO B XapKiBCbKOMY PETrioHi CIIOCTePIiraeTheCst
JIe110 iHIlIa TeHACHILisS Cepe Ha3B KaB’ sIpeHb, IS SIKUX OiJIbII XapaKTepHO MaTU
Ha3BY 3 JEKiJIbKOX KOMITOHEHTIB.

3a ceMaHTUYHUM KPUTEPIEM YCi Tpare30HiMU MOXKXHA PO3IOMAUIUTH 3a acO-
HiaTUBHUMM 3B’SI3KaMU, OCKIJIBKU aTIeJIsILisl 10 pELUITiEHTA € UM HE HAalBaKJIMBi-
1M €JIEMEHTOM 11 YCIIiXy, a TaKOX YCITiXy IMiAIIPUEMCTBA, 110 32 HUM CTOITh. SIK
OyJ10 3a3HaYEHO BUIIIE, HAMOLIBIIY TPYIY Ha3B CTAHOBJIATS Ti, 1110 MIiCTSITh JIEKCe-
MY coffee’y cBOEMy cKiialli. 3a CEMaHTHUKOIO JI0 1i€1 TPYITH 1IJTKOM MOXHAa BiTHECTH
1 Taki eproHiMH, 1110 MiCTITh JIEKCEMY, TiCHO IMOB’sI3aHY 3 aHIJIIMCHbKUM CIIOBOM
coffee (kawa, kava, kofe, koffee etc.), sika ipu boMy Bifipi3HsIETbCS rpadiuHO abo
3a TIOXOKEHHAM c10Ba. KiTbKicHO TOMiHAHTHOIO TAKOX € Tpyra 3 KOMIIOHEHTOM
coffee — 42 nazBu (Game of Coffee, Wake Up Coffee etc.), Toni sk kava/kawa Ha-
sIBHA B 6 aHaJ1i30BaHUX JIeKCUIHUX onuHULISX ( Hygge Kava, Kokawa, Aroma Kava,
A kava), kofe — y 3 HazBax (Kofe-chashka, Koffee art, Kofein), a rpyna, 1110 MiCTUTb
iHIII BapiaHTK Ha3BM MPONYKTY, Hajiuye 4 onuHuli (Kaffana, RoBOOSTa, Bar-
coff, Caffissimo).

JlocuTh MOMIMPEHUM CITOCOOOM Ha3MBaHHSI KaB’SIpeHb € areJssilis 10 TUX
MPOAYKTIiB, 110 MOXHAa MpUAOATH i CKYIITyBaTH pa3oM i3 kaBow. Hampuknan,
BUSIBJIGHO T'PYILy €ProHiMiB, SIKi alejioloTh 0 KOHAUTEPChbKUX BUpPoOiB. Llika-
BO T€, 110 Ha3BM LIMX MPOIYKTIB YBOAATHCS aHIJiIMChKOK MOBOIO ab0 CIIocoOoM
TpaHcKomayBaHHS: Lviv croissants (JIbBiBChbKi Kpyacanu), Coffee & Waffles (Kasa ta
Badui), Waffle time (Uac BadniB), Biscotti (3 itain. nmeunso), Jam & Coffee (JIxxem i
KaBa), Milk & cookies (Monoko i neunBo), Brownie (bpayHi — Bu OIYJISIpHOTO
LIOKOJIAAHOTO M’sIKOro TieunBa), Bubble Waffle (IloBitpsini Badi), Sweet Story
(Cosozika icTopist — coJiofolli, SIK aKOMIIAHEMEHT 10 KaBu); Sweeter (acoutialtist
i3 CJIOBOM Sweetener, TIiACOJOIKYBay, a TAKOX 3i c10BOM sweet (y (popMi KomIia-
paTuBa); oKpiM Toro, Sweefer € oMo(OHOM 10 CBiTEp/sweater — rpenmMeTa ofisIry,
1110 IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBCSIKIACHHOMY, abo0 casual, ctuni; Belgium
Waffles Cafii (kaB’sipHs1 3 GesbriiicbkuMu Badsimu), BrewkiBar coffee brew bakery
(ocTaHHE CIIOBO O03HAuae ‘BUMiUKa’); Baker 75 Street bakery & coffee.

Cepel mpoaHali30BaHUX HAa3B-eProHiMiB € i TaKi, 1110 BUMaralTh IeKiJIbKOX
KPOKiB, OCKIJILKI CTBOPEHi 3 JOBIMM acolliaTUBHUM JIaHLIorom. Taki Tpare3oHi-
MU eKCIUTILIMTHO He CBimYaTh IIPO Te, L0 B MiClIi, SK€ BOHU Ha3MBalOTh, MOXHA
BUIUTHU KaBU, ajieé BUKJIMKAIOTh B YSIBi MOTEHLIMHOTO KJiEHTA KpaiHU YsSIBICHHS
PO OKpeMi Micllsd a00 IIPOAYKTH, TIOB’sI3aHi 3 KaBOIO IIPSIMO ab0 OItocepeaKoBa-
Ho: Franc.ua (®panuis — IMapuxk — kaB’sipHi); Lviv croissants (JIbBiB, KpyacaHu
— KaBa, KaB’spHi); F.R.I.E.N.D.S. (Ha3Ba aMepuKaHCHKOTO Tejiecepially, mepco-
Haxi SIKOTo 30upajucs B KaB’sIpHi, 1100 ITOrOBOPUTU IIPO XKUTTEBI IIPOOIEMHU);
Fifties (kaB’sipHSI B CTUJTI aMepUKaHCHhKOTO peTpo 50-X pokiB 20-ro CTOMITTS, Ha-
MaraHHsI CTBOPUTH aTMOchepy POMaHTUYIHOI KaB’SIpHi, PO SIKy OLIBIIICT 3 HAC
Ma€ yaBJIeHHs TepeBaXkHO Yepe3 aMepUKaHChbKUii KiHemaTorpad); Milk&cookies
(TIeymBO, MOJIOKO — Haroi 3 IMMU BUpoObaMu — KaBa — KaB’spHs1); Sanfe (CI0BO
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pOMaHCBKOTO MoxomkeHHs — Itanmis/®paHuis — KaBa — KaB’sapHs); Amadeus
(Amaneit Mouapt — Binenb — kKaBa — KaB’sipHsl), Leaflet — cnoso leaflet — «ucro-
YOK» BiICWJIa€ HAC 0 MPUPOIU, OpraHiku, acolliallisl 6iJIbIle 3i 310POBUM CIIOCO-
OOM XUTTS, HiX i3 KaBOIO, ajie TaM MOXHa BUTIMTU KaBU 1 KyMTUTHU COJIOOIIII, SIKi
3p00JIeHO 3 OpraHiYHMX MPOAYKTIB; Bricks — 3akian, oQOpMIEHUI Y CTUJIL HbIO-
MOPKCHKOTO JIOPTY, Ie BATOMY POJIb Bilirpac 11eria, 3BiICK acolliallis i3 IMBUIKIM
XKUTTSIM MicTa, Ie Ma€ OyTHU 3aTUIITHUI KyTOUOK [JISI BIAIIOYMHKY, a BiIITIOYNHOK —
11e KaBa-0peiik, oTxe — KaB apHs; SQUEEZER — iMOBipHO, TTIOXOIUTH BiJl Ha3BU
TIpUJIaLy, y SKOMY 3aBapIOEThCA, a TTOTIM MPOLIIKYEThCS KaBa.

CTOCOBHO acoIliaTUBHOTO 3B’513KY 3 KOHAUTEPCHKUMU BUPOOAMU CJIill 3ayBa-
SKATH, IO 1151 TpyTia BKJIIOYA€E i Ha3BU 3 KOMIIOHEHTOM coffee, OCKiJIbKM OCTaHHI
MOXYTb XapaKTepu3yBaTUCS i OTHOYACHOIO areIsIilo 0 KaBU i KOHIUTEPCHKO-
ro BUPOOY, SIK TOMOBHEHHSI /10 Hei. 3arajibHa KiJIbKiCTh TAKUX OAVHULLL cKaa 11.

lme ogHa cemaHTrYHa rpyna o0’ e AHY€E Ha3BH, 10 MAIOTh ITOABIiiTHE ITpU3HA-
YEHHS XapuyBaJIbHO-TOProBEJbHOI0 3aKjany. ¥ Takux 3akjaanax MOXHa BUIMUTH
He TiJIbKM KaBU, a i1 T1oicTH (iHOMi MPOMOHYIOTh JOCUTh po3jiore MeH0). Hampu-
knan, Coffee Space: coffee and food (xaBa ta ixa), E-COFFEE lounge, pazoMm i3
KaBOIO ¥ TICTEYKOM TaKOX MOXHa KYIMUTH XJiOHI BUpoou: By the Way coffee &
bakery, Baker 75 Street bakery & coffee, Che Bakery; Kynmutu pi3Hi COPTU KaBOBUX
600iB Ta cymiieii: Coffee DOOR Brew Bar + Coffeeshop, Kharakter.coffee (shop),
Coffee Mall, BrewkiBar coffee brew bakery, Coffeeshop, E-COFFEE lounge; moxHa
BUITUTH KaBU i 3aMOBUTU ab0 Kynutu oadr: Two hearts Coffee & Clothes; moxHa
BilMOYMTH i1 TTobaBuTHCs 3 Kimkamu: Cats & Coffee; TOYNCTUTU KPOCIBKH, TTO-
CIJIKYBAaTUCS PO HOBI pejli3u, APOMu, MOAUBUTUCS 1 00rOBOPpUTH (DiIbMU IIPO
BYJMYHY MOJY I CHiKep-KYJIbTypy 200 MPOCTO HACOJIOAUTUCS KaBOIO, 3BAPEHOIO
3i CBixKOOOCMAaKeHOI KaBU COpTy «Apabika» B KaB’sIpHi Sneaker Mate. IlonBiiine
(roTpiitHe) pu3HauYeHHs MatoTh 13 Ha3B i3 85, 1110 PO3MIISAAIOTHCS B POOOTI.

Cepen eproHimiB XapkoBa MOXHa BHUOKPEMUTH U JOCUTH MPOAYKTUB-
Hy MOJejib Ha3uBaHHsI KaB’sIpeHb, /1€ € BKa3iBKa Ha JIIOAUHY, sIKa POOUTH KaBy
(Colffeebrewers, Bro Coffee Roasting), abo Ha iHIIIi aHTPOITOHIMU, 300HIMH, TOTIO-
HiMu: Amadeus (Amadeit), Kraken Coffee co, Panda coffee, Cats & Coffee, Monkey
Kava coffee to go, Lviv croissants, Baker 75 Street (Bimoma Byuls B JIOHIOHI, Ha
sKiii kB niepcoHaxk Konan-/loiina lepnok Xonmce), Barcoff — 3a popmoro Ha-
rajye mpi3Buille B 1IOro aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi, ajie YTBOPEeHe TaKOX 3 OCHOBU
bar Ta yciueHoi ocHOBU cjioBa coff(ee). YkaziBka Ha miclie Moxe OyTH 31iiicHeHa i
0e3 3aJTydyeHHsI OHiMiB, a TUTbKU i3 3a3HAaYEHHSIM JIoKaJli3allii 3aknany: By the Way
coffee & bakery (ne By the Way Mmoxe MaTu IBa 3Ha4eHHs 1) o 1opo3i, 2) 10 peui,
MixX iHIIUM), Baker 75 Street (xoua He € peajibHOMO aapecoro), Underground Coffee
(TOYKM MpoJAXy AiliCHO 3HAXOJSAThLCS B mepexoaax MeTpo), Coffee-garage, Pitcher
Loft Coffee, E-COFFEF lounge, Black forest Coffee, ne cnosa garage, loft, lounge, for-
est Ha3UBalOTh He TLIbKM MiClle, ajie i OpiEHTYIOTh Ha 3aTUILHY atMocdepy. [1po
atMocdepy B pi3HUIA criocid roBopsTh Taki eproHimu, sik F.R.ILE.N.’D.S. (Ipy-
3i), 2gether (together = pasom), Coffee & Break (Kasa Ta IlepepBa), RelaxCoffee
(KaBa nns BignmounHky), Hygge kava («xiorre» — 3 JaHCbKOi MOBU, MOHSITTS, sIKe
To3Havae 3aTUIIOK, KoMbopTHe crinkyBanHst), Coffee jeans 100% drive (drive =
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aKTHUBHE OaKaHHSI TOCATTU METHU, eHepriliHi nii), Family coffee (Family = ponuna
Miclie, Ae MOXKHa ITOCIIJIKYBaTUCS SIK Y POAMHHOMY KOJIi 00 3 poauHoI0), In the
Mood — Take away coffee (In the Mood = y (rapHomy) Hactpoi), Cats & Coffee
(Cats = koTH, penakc, 3atuilok); Magic cup coffee (Magic cup = yapiBHa yalka,
1110 MOXXe O3HAa4yaTu «yCe HaJaroAMThCs MIiC/s YalllKy Hallol KaBu»). Ll cemaH-
TUYHA IpyMa € I0BOJIi FeTepOreHHO0 i Hajliuye pa3om 40 Ha3B.

JlocuTh 4acTO Ha3BM KaB’sIpeHb YKa3yloTh Ha 1IiJIbOBY ayauTopito. Komu Bin-
KPUBAETHCS KaB’SIpHS, TO BIACHUKU PO3YMIIOTh, 110 MOTPIOHO MaTHU SIKYCh Bill-
MiHHY pucy a0 c(poKycyBaTHCh Ha IIEBHUX MOXIMBUX KiieHTax. Lleit Hamip Bi-
nobpaxaeTbes yacto i B Ha3Bax. Hanpuxnan: F.R.IE.N.D.S. (Ipy3i — Mmicue, ne
BU MoxeTe 3ycTpitucs 3 apy3samu), My Coffee. Coffee for you (Mosi kaBa, KaBa st
Tebe — pobJIIo ISl KOXKHOI JIIOAMHU KaBy K [uis1 cebe), Fashion coffee (MonHa kaBa
— MOXJIMBO, O3HAYaE, 1110 11e MOJHUI 3aKJ1aa abo TYT MOXKHa CITpoOyBaTH MOJIHI
KaBoOBi Haroi (rpa ciiB, Haraaye The Teddy Bear = [lnoneBuil BeaMennk, Kapa-
Oap /uIst IiBYaT (CTEPEOTUITHE TIEPEKOHAHHS PO JIFOOOB A0 M SIKMX irpaliiok), mi-
Teit abo Joei, SIKi XOUyTh 3aHYpUTHCS B aTMocdhepy IUTUHCTBA), 2gether (2gether
= together = pa3om, ISl TUX, XTO X0oue OOyTH pazoM), Game of Coffee (aBTOpCchKa
KaB’spHs1 B ctuiti Game of Thrones, ToMy Ha3Ba € TTOXiJIHOO Bifl HA3BU cepiaiy +
MPONYKT, 1151 haHaTiB IboTo cepiany), Coffee & Break (11 TUX, XTO X0Uue 3pOOUTH
nepepBy B HisuibHOCTI), Coffeeman (nnsa danatiB kaBu), Family coffee (Family=
poauHa, Miclie, e MOXHa MOCTUIKYBaTUCS SIK B POIMHHOMY KOJli 200 TpUINTH 3
poaunoio), Cats & Coffee (st TUX, XTO TIOOUTH KOTIB), Sneaker Mate — «uie xab
JUISL BCiX, XTO I[iIKAaBUThCSI CHIKEP- i BYJIMYHOIO KYJIBTYPOIO i CITpaBXHiX KaBOMa-
HiB» (i3 caiiTy 3aKiany, sneakers = kpociBku). Cepen mpoaHali30BaHUX €proHiMiB
IO €T rpyny MOXHa BigHecTH 20 OMUHULLD.

Ilepexonssum mo rpadiuHOro KpuTepilo Kiacu@ikaimii eproHiMiB-Ha3B
KaB’sIpeHb, 3ayBaXXMMO, 10 B Iili poOOTI aHAMi3yIOThCS TiJIbKM HAa3BU 3 iHIILIO-
MOBHMM, YacTillle 3a Bce, aHTJIOMOBHUM KOMITOHEHTOM (x04a B MicTi XapKoOBi €,
3BUUAIHO, I YKPAaIHOMOBHI/pOCiiiCbKOMOBHI Ha3BU TaKMX 3akjamiB: [lepua L[y-
KepHs, Jlvsiecoka maiicmepus wokoaady, Kae’apus, Idearvrna wawka Toio). Tomy
€ 3HauHa crienudika i MeBHi TPYIHOIII 3 BU3HAYCHHSIM MiCIISI TAKUX HA3B Y MOBI.
3a rpaiyHUM KpUTEepieEM HAMU BUSIBJICHO TaKi BapiaHTH rpadiyHOro BiATBOpEH-
HsI Ha3B KaB’sIpeHb 3 iHIIOMOBHUM KOMITOHEHTOM:

1) cTBOpeHHSsT Ha3B 3 iHIIOMOBHOIO (II€pPeBa’kHO aHIJIOMOBHOIO) MaTepia-
JIy i HanMcaHHs oTpuMaHux Ha3B JaTuHuleto (Coffee Life, Coffee Room, Red Fox
Colffee Tomo);

2) TpaHCIiTepallis 1 TPaHCKOMYBaHHS 3 aHTJIiIChKOI Ha YKPaiHChbKY MOBY Ta
HaBrnaku — baex & Mink, 3 HiMelIbKOT Ha YKpaiHCbKY — Delikat ([eaixam), Lviv
Croissants, Zerno TolllO;

3) riOpuon: yrciia + OyKBU, KUPWINLS + JIATUHULIA. 3 METOIO IIPOCYBaHHSI
CBOTO 3aKJIaay, IPUBEPTAHHS yBaru Ta CIIPUSHHIO 3armam’ITOBYBaHHST Ha3BU ep-
TOHIMM MOXYTb YTBOPIOBATHCS IILISIXOM TPAHCKOIYBaHHS (4acTKoBa aboO MOBHA
TpaHCJITepallil 3 yKpaiHChKOI Ha aHIJIIMCHKY MOBY, 3 iHIIIOI iHO3€MHOI MOBHU Ha
yKpaiHchky) (Koffee-art, Delikat (/lenikam) Coffeelaktika); ckiagaHHSIM Ha3BU
3 JiiTep Kupuiauii Ta JatuHuui (4 Kava (cuHTakcuyHa oMOHiMist); BXXKMBaHHSIM
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undp y ckianmi i abo 3aMicTh ctiB (2gether, Baker 75 Street, Coffee jeans 100%
drive, 50 coffee); y>xuBaHHS iHIIIMX CUMBOJIIB Y CKJIa/li HA3BU, MEPEBAXKHO aMIIep-
canny (Jam & Coffee, Up& Go Coffee, Two hearts Coffee & Clothes, Milk&cookies,
Coffee & Break, By the Way coffee & bakery, Cats & Coffee).

IlosiBa eproHiMiB y cydyacHOMY MiCbKOMY CEpeAOBUILL, 30KpeMa MicTa Xap-
KOBa, BilOMBa€ TeHACHIIii 10 cTBopeHHs Tak 3BaHuX World Englishes, ockiiibku
TaKi Ha3BM HaBpsIA MOXKHA Ha3BaTU HEOJIOTi3MaMM YKPaiHChKOI MOBY — BOHU Yac-
Tillle 32 BCE MO3HAYAIOThCS Ha MHUChMIi JJATUHULICIO i TUIBKM B ACSIKUX BUIIaIKaX
MalOTh YKPaiHCHKY TPaHCIITepallilo, YKpaiHOMOBHY Ha3BY, IIOBHICTIO 200 YaCTKO-
BO (y citoBoTBOpi). [Tpoliec mocimkeHHs MPoAeMOHCTPYBAB HAsSIBHICTh TEPMiHO-
JIOTIYHOI IUJIEMH — JIO0 YOTO BiITHOCUTH TaKi JISKCMUHI OMUHULII, iX 4ACTO MOXHa
BiIHECTM 10 BapBapuU3MiB, HEOJIOTi3MiB, OKa3ioHai3MiB. I3 mo3uliiii TpaguiliiiHOL
JIIHTBICTMKY CKJIaJTHO 3HAWTHU BiJlITOBIJb Ha 11€ TIMTAHHS, aJie, 3 ypaxyBaHHSIM 110~
CTMOJIEPHICTCHKOI MapagurMHy BilIOBiAb iCHY€E — y IUIOIIMHI iIHTepAUCIUTLTIHAP-
HOCTI, KOJJAXKHOCTi i B3aEMONPOHUKHEHHS Pi3HUX Taly3eil HayKu, Pi3HUX KYyJIb-
TYyp i MOB.

BucHoBkun

IIpoBenene mocmimKkeHHS HO3BOJWIO 3pOOMTH I€BHI BUCHOBKHU. Bubipka
€pProHiMiB 3 iHIIIOMOBHMM €JIeMEHTOM(aMM) Ha TMO3HAYCHHSI KaB'ApeHb y MicTi
XapkoBi Oyja TpoaHajizoBaHa 3a TpbOMa KpPUTEPiSIMU (CTPYKTYpHUM, CeMaH-
TUYHMUM i IrpadiuHuM). Pe3yabTaToM cTajlo CTBOpEeHHS Kilacuikallii IiuX Ha3B,
SIKY MOXHa 3aCTOCOBYBATHM B MOJAJIBIIOMY JIJISI PO3IJISILY €PrOHIMIB iHIIMX Mijl-
KJaciB. 3a MepliMM KpUTEPieEM yci Ha3BU KaB’SIpeHb, 10 aHAaJIi3yBajauCs, PO3-
MOIUTWJINCS TOCUTh PIBHOMIPHO Ha TPYIIM OIHO-, IBO- i 0AaraTOKOMIIOHEHTHUX
MOBHUX OJMHUIG. 32 APYTUM KPUTEPIEM, CEMAaHTUYHUM, Kiacudikalliio Oyi1o
3p0o0JIeHO 3a acoliallisIMU, 1110 BUKJIMKAIOTh 3a3Ha4eHi Ha3BU. BusiBiieHo, 1110 WISt
Ha3B KaB’sIpeHb TUITOBOIO O3HAKOIO € 3aCTOCYBaHHS Oe3IocepeIHbOI amnessiLii 10
OCHOBHOTO MPOIYKTY, SIKUIi MPOMOHYETHCS TAKUMU 3aKJIa1aMK XapuyBaHHS (Tpy-
T1a 3 KOMITOHEHTOM coffee ckiana 60 omuHMIIb i3 85). KpiM 11b0TO, MOMIMpeHUMHA
€ acoliallii 3 KOHAUTEPChKUMMU Ta XJII00MeKapChKUMMU IIPOAYKTaMU, aTMOCHEPOIO
Ta LIIJIbOBOIO ayTUTOPi€l0. 32 TPETIM KpUTepieM, rpaciyHUM, TpoaHaTi30BaHi Ha-
3BU TIPOJIEMOHCTPYBAJIM O3HAKHU, 110 BUKJIMKAIOTh CYMHIBU 1100 BU3HAYEHHS
IXHBOTO MICLISI B CUCTEeMi YKPaiHChbKOI MOBU (HAIMCAaHHS JIATUHUILIEIO, TPAHCKO-
IlyBaHHSI i1 TOMiHYBaHHsI HEACUMiJIbOBaHOT JICKCUKH).
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